Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 13 (so far)
Times: Day after Auto-26 (Morning to Evening)
Automatic scene: 27
Scene Start

Location: None
Narration:
今日のアジトは活気づいていた。　黒の騎士団の活躍を評価したキョウトからの支援物資が届いたという。

My translation: The hideout today was very lively and animated. It was said that Kyoto had sent us goods and material to support us, after having acknowledged the Black Knights’ activities.

それに前後するかのように、黒の騎士団への入団希望者の数も増え、人員も装備も驚くほどに増強されている。

My translation: Also, at the same time, the number of applicants to join the Black Knights also increased, augmenting our forces with the surprising amount of new members and equipment. (Unsure)

Location: 格納庫: Hangar
Kallen:
「ライ、見てよこれ」

My translation: Rai, look at this.

Narration:
カレンが僕を呼ぶ。　その背後には朱色を基調とした塗装の見慣れないナイトメアが置かれている。

My translation: Kallen called out to me. An unfamiliar Knightmare painted in scarlet had been put in the back of the hangar.
無頼と比べると鋭利な部分が目立つシルエットで、右手がアンバランスなほどに大きい。　異形と呼んでいい。

My translation: Its silhouette stood out when compared to the sharp outline of the Burai, and its right hand was so big to the extent it was unbalanced. It could almost be called a deformity.
Rai:
「……これが」

My translation: …This is?

Kallen:
「初の純日本製ナイトメア。　それがこの“紅蓮弐式”よ」

My translation: The very first Japanese-made Knightmare. This is the “Guren Mk-II”.

Rai:
「紅蓮弐式……」

My translation: The Guren Mk-II…

Kallen:
「単位時間当たりの運動量はブリタニア軍主力機サザーランドの１.６倍に達するそうよ

My translation: It’s said that its momentum/speed per unit time is 1.6 times better than the Britannian army’s main unit, the Sutherland.

出力に見合った装甲を備えているから防御力も高いわ。　それに輻射波動という新兵器もある」

My translation: Because it’s armour was made to correspond with its output, its defensive power is also high. It also has a new weapon called the Radiation Wave.

Rai:
「……君が乗るのだろう？」

My translation: …Will you be the one piloting it?

Kallen:
「ええ。　ゼロに任されたわ……」

My translation: Yes. Zero entrusted it to me…

Narration:
カレンは紅蓮のキーを握りしめ、機体を見上げた。　その瞳には強い決意の光が宿っている

My translation: Tightly clenching the Guren’s key, Kallen looked up at the frame. The light of strong determination dwelled in her eyes.
Zero:
「さて、ハイキングの準備は整ったようだな」

My translation: Now then, it seems the hiking preparations have all been completed.

Narration:
ゼロだ。　相変わらず唐突に現れる男だ。

My translation: It was Zero. As usual, he’s a man who appears abruptly.
Rai:
「……ナイトメアに、各種火器類。　それに掘削機械まで、随分大仰なハイキングだな」

My translation: …As well as Knightmares, we’ve prepared every kind of firearms and even excavating equipment. This seems like a lot for just a hiking trip. (Rough)

Kallen:
「ナリタ連山ですよね？」

My translation: We’re going to the Narita mountain range, right?

Zero:
「紅蓮弐式のお披露目もそこで行われることになるだろう。　頼むずカレン」

My translation: That’s also where the Guren Mk-II will make its debut. I’m counting on you, Kallen.

Kallen:
「はい」

My translation: Yes, sir!

Refer to “Knightmare Battle: 05” for continuation. The following text is what happens when you reach a “Happy End!” in the battle.

Location: 格納庫: Hangar
Kallen:
「あ、ライ、ゼロから呼び出しですって？」

My translation: Ah, Rai, did you also get a summons from Zero?

Rai:
「ああ……カレンも？」

My translation: Yeah…You too, Kallen?

Kallen:
「うん。　みんな来てるみたいよ」

My translation: Yeah. I think that everyone is coming.

Narration:
カレンの言葉のとおり、ゼロの元には扇さんや玉城、井上といった主な幹部連中が揃っていた。

My translation: Just as Kallen said, gathered with Zero were Ohgi-san, Tamaki, and Inoue, all the main leaders.
Ohgi:
「お、来たか」

My translation: Oh, here they are.

Tamaki:
「我らがツートップのご登場ぉ」

My translation: We’ve been waiting for you to get here. (Unsure, because it’s Tamaki)

Kallen:
「なんです？」

My translation: What is it?

Zero:
「ナリタの戦いは、カレン。　君と紅蓮弐式の活躍なくしてはありえなかった

My translation: It’s about the battle at Narita, Kallen. It would have been impossible without he achievements of you and the Guren.

君のナイトメア操作の技量はもはや誰もが認めるところだ。　良くやってくれた」

My translation: Your Knightmare skills have already been acknowledge by everyone. You did well.

Kallen:
「いえ、そんな、その……あ、ありがとうございます！」

My translation: No, that’s, that…Th-Thank you very much!

Zero:
「これからも黒の騎士団は、君の力に頼ることになろう。　期待している」

My translation: From now on, the Black Knights will continue to depend on your power. I expect much from you.

Kallen:
「はい！」

My translation: Yes, sir!

Zero:
「そしてライ

My translation: And now, Rai.

Path Divergence from flag! (Flag: Choice at the top of Narita mountain)

Choices from mountaintop:

Triangle option: Battle Commander path

X option: Strategic Advisor path

Select documents for designated paths on website.
